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Un recueil de diatribes cyniques
Pap. Geney. inv. 271

Par Victor Martin, Genève

Le papyrus publié ci-après, au moment de son acquisition au Caire en 1950 pour
le compte de la Bibliothèque publique et universitaire de Genève, se présentait
sous la forme d'un lot considérable de fragments en vrac de toutes dimensions. Sur

ce total environ cent vingt cinq ont pu être remis en place. Il en reste un peu
plus d'une vingtaine qu'il n'a pas été possible de localiser. Ils sont en général
très petits. Nous les donnons ici à la suite du texte. La couleur du papyrus a
considérablement foncé en certains endroits, au point de rendre difficile le déchiffrement

de l'écriture, mais la photographie sur plaques infra-rouges a donné des

résultats surprenants et permis la lecture de fragments qui paraissaient à première
vue inutilisables.

Pour tout le travail de reconstitution, j'ai eu comme collaborateur mon élève,
M. Pierre Juillard, lie. litt., à la patience et à l'habileté duquel je tiens à rendre
ici hommage. Par la suite s'est jointe à notre équipe Mlle P. Photiadès MA (Oxon.)
dont la collaboration, surtout du côté philologique, pour la reconstitution des

parties manquantes, a été également efficace. C'est à elle qu'est dû l'index des

mots du papyrus. Cette édition se présente donc comme une œuvre collective.
Le rapprochement de ces nombreux fragments, facilité dans une certaine mesure

par l'affinité du texte avec certains ouvrages déjà connus, comme on va le voir,
a fourni une suite de quinze colonnes dans un état de conservation très inégal.
Elles se succédaient sur un rouleau de grande dimension, sa hauteur atteignant
34 cm. Les colonnes d'écriture, étroites et penchées vers la droite, ont 24-24,5 cm
de haut. La largeur d'une colonne, y compris l'espace qui la sépare de la suivante,
est de 8 cm. Le nombre des lignes varie de 52 à 57 (XIV) par colonne. La marge
supérieure est de 4,7 cm, l'inférieure de 5,5 cm.

L'écriture est une petite capitale assez élégante de type plutôt ancien. Le milieu
du Ile siècle de notre ère nous paraît, pour sa date, la limite supérieure, et une
date plus élevée n'est pas exclue. Toute ponctuation fait défaut. Les seuls signes
accessoires consistent en deux nagaygaipoi col. IV15,19 et en crochets de remplissage

à la fin de certaines lignes. Au bas des colonnes VI et XIV se lisent, apparemment,

des chiffres dont la signification est obscure. Il ne peut être question du

numérotage des colonnes, toujours placé au sommet. S'agirait-il d'indications
concernant le calcul du nombre des lignes

D'une manière générale, il s'agit d'un manuscrit d'exécution soignée, sans être
luxueuse.
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Le déchiffrement révéla que la partie qui nous en a été conservée comprenait
deux ouvrages différents. Les col. I-VIII contiennent le récit d'un entretien
d'Alexandre le Grand avec le sage indien Dandamis. On sait qu'un récit de ce genre
fait partie de l'écrit intitulé IJegi rmv rrjç 'Ivôîaç èûvwv xai x<hv Bqayrfiävmv, attribué
à Palladius, évêque d'Hélénopolis en Asie mineure, que l'auteur de la recension A
du Roman d'Alexandre dit Pseudo-Callisthène a intercalé brutalement dans le

contexte de ce dernier ouvrage au liv. III dont il constitue, dans l'édition de

C. Müller (Paris, Didot, 1846), les chapitres 7-16. Le caractère artificiel de l'insertion

est évident; les derniers mots du ch. 6 dans A ovrœç eînmv 'AAé£avôgoç

cuieymgei se rattachent exactement, par dessus le texte intercalé, au début du
ch. 17 xai ygâ<pei èniaroXrjv 'AgiatoréÀrj,, cf. G. Kroll, Historia Alex, magni I, pp.
V et 106.

Il apparaît ainsi clairement que l'ouvrage attribué à Palladius est une composition

indépendante existant pour elle-même à part du Pseudo-Callisthène, fait
confirmé par l'existence de manuscrits de cet opuscule dans plusieurs bibliothèques.
Des recherches systématiques en augmenteraient sans doute le nombre, car l'ouvrage
paraît avoir joui d'une assez grande popularité1. Il a été édité pour la première
fois par Joachim Camerarius dans son Libellus gnomologicus, puis par Ed. Bisse

d'après un ms. conservé à Londres (v. ci-après p. 127).
Ce n'est pas une composition d'une seule venue constituant un tout organique.

L'auteur commence par un exorde adressé au personnage auquel il dédie son

ouvrage. Il a, dit-il, conçu le projet audacieux d'écrire sur les mœurs des

Brahmanes de l'Inde, non qu'il les ait approchés lui-même, car il n'a pas voyagé au delà
de l'Ethiopie, mais d'après ce qu'il a appris de visiteurs de la contrée où ils habitent,
notamment d'un Orflaîoç ayoXaanxôç dont il rapporte les aventures, puis viennent
des indications concernant le pays des Brahmanes, leur régime de vie, l'organisation

de leur communauté, la faune dont ils sont entourés. Ceci fait, il annonce

qu'il va ajouter à son exposé des extraits des historiens d'Alexandre. Ces développements

occupent les ch. 7-10 de Müller. Puis, sans transition, d'une manière

abrupte, commence le récit des relations d'Alexandre avec Dandamis et les

Brahmanes.

Le début (ch. 11 de Müller) se donne pour une déclaration de Dandamis concernant

les affaires des Macédoniens: Advôa/xiç... ë<pr]. Après une courte exposition de

la carrière du conquérant et de ses prétentions, sont rapportées, à la première
personne, une invocation qu'il adresse à la Sagesse, mère de la prudence, et l'expression

de son désir de connaître les Brahmanes dont la renommée de sagesse est venue
jusqu'à lui par l'intermédiaire de Calanos, l'un des leurs qui s'est attaché à lui.

Il est peu probable que nous ayons là ce morceau dans sa forme originale et que

1 Cette introduction était déjà rédigée quand Mlle Photiadès a découvert à Venise un
intéressant manuscrit du Xle siècle contenant, à la suite de l'Histoire Lausiaque de Palladius,
l'entretien d'Alexandre aveo Dandamis. Ce manuscrit appartient à l'Institut byzantin de
Venise et ne porte pas de cote. Dans les références marginales qui accompagnent le texte de
notre papyrus, il est désigné par la lettre D.
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le nom de Dandamis y figurât. On pensera plutôt que, dans celle-ci, il s'agissait
seulement d'une courte introduction narrative à la conversation ultérieure du roi
de Macédoine et du chef des Brahmanes, symboles respectifs de deux conceptions
contradictoires de la vie. Le morceau suivant, juxtaposé sans transition aucune,
est un discours des Brahmanes adressé à Alexandre (ch. 12 de Müller auquel il
faut ajouter le premier alinéa du ch. 13). Le roi a donc dû mettre à exécution son

projet, exprimé dans la dernière partie du morceau précédent, de visiter ces sages.
La version originale devait donc contenir un paragraphe racontant l'arrivée du
roi auprès d'eux et le début de leur conversation, car ce long morceau se présente
comme une réponse à des propos du roi. Les Brahmanes commencent, après avoir
pris acte de l'aspiration d'Alexandre à la sagesse, par déclarer que Calanos est un
renégat, indigne de les représenter. Ils exposent alors tout au long leurs principes
ascétiques, antithèse des mœurs macédoniennes, pour revenir à la fin sur
l'indignité de Calanos, puis ils mentionnent Dandamis, qu'on montre au roi couché

à distance. Celui-ci envoie alors un de ses familiers, Onésicrite, pour prier le sage
de venir ou s'informer si c'est lui, Alexandre, qui doit aller le trouver. L'envoyé
d'Alexandre reçoit une réponse peu encourageante. Malgré la menace de mort
qu'Onésicrite a cru devoir prononcer, Dandamis refuse de se déranger. Si le roi
a besoin de lui, qu'il vienne. Ce préambule remplit donc les ch. 11-13 de Müller2.

De 14 à 16 s'étend l'entretien proprement dit du conquérant avec l'ascète; il
constitue l'essentiel de l'ouvrage et en révèle l'inspiration. C'est peu après le début
de cette conversation que commence notre papyrus. Ses premières lignes coïncident

avec la première colonne de la p. 112 de l'édition de Müller. La question se pose
de savoir comment commençait le récit de l'entrevue d'Alexandre et de Dandamis
dans le papyrus. Il est évident que l'équivalent des ch. 7-10 de Müller ne pouvait
en faire partie ; la chronologie s'y oppose. Par contre, les ch. 11-13 qui se présentent
comme l'introduction de la conversation proprement dite du roi et du Brahmane

se rattachent organiquement, sinon dans leur rédaction actuelle, du moins par
leur contenu, à ce qui suit. Ils devaient donc, sous une forme peut-être plus
appropriée et probablement abrégée, précéder, dans le rouleau intact, le début de

ce qui nous en est parvenu. L'épisode formait un tout qui a dû exister et circuler
de façon autonome avant d'être inclus dans l'écrit dit de Palladius et de trouver
place ensuite, comme partie de celui-ci, dans la version A du Roman d'Alexandre

et, partiellement, dans la version C3.

Le texte fourni par le papyrus représente donc une version de cet épisode plus
proche de l'original, quel qu'il fût, que la rédaction du Pseudo-Callisthène. Les

références marginales à ce dernier, d'après les pages de l'édition de Müller, per-

2 Dans la version C du Pseudo-Callisthène ces deux chapitres s'enchaînent directement à
la fin du ch. 6, alors que 7-12 n'y figurent pas.

2 Le manuscrit de l'Institut byzantin de Venise signalé p. 78 n. 1 ne contient en effet que le
dialogue d'Alexandre et Dandamis, précédé par celui d'Onésicrite avec ce dernier, et l'entrevue

avec les dix Brahmanes. L'échange de messages entre Alexandre et Dandamis ainsi que
le mémoire précédé par la dédicace à Palladius ne s'y trouvent pas encore.
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mettront au lecteur de constater et d'apprécier les modifications que le texte a
subi entre les dates respectives du papyrus et de la rédaction figurant dans le ms. A
du Pseudo-Callisthène. On trouvera du reste cette question traitée dans l'étude
publiée ci-après de Mlle Pbotiadès.

Comme la date que l'écriture permet d'attribuer à notre papyrus le fait prévoir,
on n'y trouve nulle influence chrétienne. Celle-ci par contre se trahit nettement
dans la rédaction insérée dans le Pseudo-Callisthène ainsi que dans la traduction
latine attribuée à St-Ambroise mais qui est sans doute l'œuvre d'un homonyme.
Cette traduction d'ailleurs, comme les références qui accompagnent le texte du

papyrus publié ci-après permettent de le constater, n'a pas été faite d'après un
original conforme en tout à la version conservée dans les mss. A etc. du Pseudo-

Callisthène, mais d'après une rédaction intermédiaire entre celle-ci et notre papyrus
(v. ci-après p. 130s.).

L'auteur du préambule de l'écrit attribué à Palladius, par contre, est un chrétien.
H parle d'un évêque d'Adoulis, ch. 7, et du martyre de Pierre et Paul sous Néron

(ch. X). S'il se confond bien avec Palladius, évêque d'Hélénopolis, il aurait vécu

au IYs. Les termes dans lesquels il s'adresse à son interlocuteur trahissent en tout
cas un homme de cette époque, cf. à la fin du ch. X novrjfidxiov oméaxeiXa rfj
àvÔQeîq xrjç afjç xaloxâyaûiaç.

Toutefois la seconde partie de son exposé, qu'il dit emprunté aux historiens

d'Alexandre, ne pouvait, sous sa forme originale, et pour cause, contenir la moindre
trace de christianisme. Si on y en découvre, il ne peut s'agir que de modifications
postérieures. Les ouvrages de cette espèce, circulant sans nom d'auteur et dépourvus

de protection érudite, se prêtaient à toutes les adaptations destinées à les

accommoder aux goûts et aux besoins des époques successives. C'est aussi ce qui
fait l'intérêt d'en posséder plusieurs rédactions de dates différentes suffisamment
éloignées les unes des autres.

La colonne VIII où prend fin le récit de l'entretien d'Alexandre avec Dandamis
est très incomplète; sa partie inférieure a complètement disparu de sorte que nous

ne pouvons pas savoir si, comme il est fort possible, le copiste avait laissée vide
la fin de la colonne et, selon l'usage, inscrit là un titre.

Avec la colonne IX commence un autre écrit dont le sujet et la forme, sinon

l'esprit, sont sans rapport avec celui qui précède. Il s'agit de la Vile lettre du
Pseudo-Héraclite (Hercher, Epistolographi graeci, Didot, Paris 1873, pp. 283ss.).

Le texte de celle-ci se poursuit jusqu'à la 1. 31 de la colonne XII sans s'éloigner
beaucoup de la tradition. A cet endroit le papyrus est très imparfaitement
conservé, cependant ce qui en reste suffit à montrer que la lettre se prolonge bien au
delà du point où elle s'arrête dans les mss. qui nous l'ont conservée. Il n'y a pas
trace, après la 1.31, de solution de continuité, et les derniers mots après xaxê%EO&e

ne sont pas ceux qu'on lit à la fin de la lettre telle qu'elle figure dans le recueil
d'Hercher. H est donc clair que celle-ci a été amputée de toute une suite dont le

papyrus révèle pour la première fois l'existence.
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L'auteur, sur le même ton que précédemment, continue à y vitupérer ses

compatriotes, c'est-à-dire, en réalité, l'humanité en général. U compare au comportement

des animaux celui des humains, au désavantage de ceux-ci (XII 32-54),
thème auquel il revient après une courte allusion à la folie des hommes qui
préfèrent au spectacle du cosmos celui des décors de théâtre (XIII 1-9). Le recours
à la zoologie sert d'argument à une exhortation à la concorde et à la vertu dont les

animaux donneraient l'exemple alors que les hommes ne cessent de s'entredéchirer

(Xni 10-XIV). Ce sont eux qui donnent le spectacle de la bestialité. Cette
affirmation permet à l'auteur de passer, assez abruptement il est vrai, à une attaque
contre les poètes et en particulier Homère dans les poèmes duquel il prétend trouver

la glorification de femmes de vertu douteuse et de héros succombant à l'attrait
féminin (XIII 13-XIY). Nous ne pouvons savoir si ce sujet se poursuivait dans

la XVe col. dont il ne reste que quelques lettres du commencement des lignes.
Toutefois l'exclamation <5 XvßaQ[elxai (XY 36, cf. 44) laisse entrevoir que l'auteur
s'y déchaînait contre le luxe et le raffinement des mœurs. L'expression est sans
doute ici métaphorique; les Ephésiens sont assimilés aux Sybarites en raison de

leur genre de vie.
La diatribe n'est pas à son terme à la fin de la col. XV ; elle pouvait encore se

prolonger. Le papyrus toutefois nous apprend que, dans la tradition, le lettre en

question a été amputée d'au moins une moitié. Quant à savoir si cette amputation
est due à un accident survenu dans la transmission ou si elle a été opérée
volontairement pour une raison déterminée, il nous est impossible de nous prononcer
là-dessus.

La similitude des thèmes dans les deux ouvrages est évidente. Le cadre diffère
de l'un à l'autre mais l'inspiration est identique. Les sophistications d'une civilisation

corrompue sont condamnées et doivent être éliminées par un retour radical
à la nature, notamment sous la forme du végétarisme, du nudisme et de l'imitation
des animaux. La même analogie s'étend au style, Dandamis et Héraclite usent du
même language bref, elliptique et aphoristique qui est celui de la diatribe. Les

spécimens originaux de ce genre de littérature sont assez rares pour que nous

soyons heureux d'en posséder un grâce à notre papyrus.

Traduction de l'Appendice à la lettre de ps. Héraclite (col. XIII-XV)
N'est-ce pas là avoir l'esprit mutilé Eblouis par le décor des théâtres, vous

méprisez le décor des astres: Le premier est paré d'ornements inanimés, le ciel,

lui, l'est de dieux. Observez le soleil, donnant la vie à l'âme. Dès lors, que ce décor

ne vous échappe pas à ce point. Dénombrez aussi les parcours des astres. On vous
dit de vous accorder: ne vous disputez pas. On vous dit: «Eduquez-vous, ne
commettez pas de fautes. La loi menace. Gare à la punition. Proposez-vous le prix de

la vertu, rivalisez (dans ce but).»
Les lions ne massacrent pas les lions; les loups n'empoisonnent pas les loups;

les chevaux ne conspirent pas contre les chevaux; les éléphants ne s'approprient
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pas les acropoles pour les détruire. Mais ces animaux, même quand ils séjournent
avec nous, s'apprivoisent. Les hommes eux, deviennent sauvages au contact des

hommes On a vu des frères égorger leurs frères pour accomplir une vengeance,
des pères empoisonner leurs enfants, des fils légitimes couper la tête à leurs parents,
des femmes se séparer de leurs maris, des époux en secret tuer leur femmes après
l'étreinte, aussi brutaux qu'impies. Ils ont rendu suspects de vices (des innocents,
de sorte que l'homme injuste paraît agir selon la justice)... C'est ce dont sont
exempts les animaux privés de raison. Les éléphants ne sont pas cupides, les

lions ne thésaurisent pas1 l'argent, les bœufs n'apprêtent pas des pâtisseries, ni des

gâteaux miellés, les taureaux ne s'habillent pas de tissus milésiens. Ils n'ont pas
de vêtement national; ils ne s'aident pas à porter des fardeaux, ils ne réduisent

pas en servitude leurs semblables, à la façon des hommes!
Les uns vivent dans des trous, les autres dans des cavernes, d'autres dans des

cachettes, d'autres dans des plaines, et d'autres encore dans l'eau, d'autres dans

l'air, aucun ne vit à l'extérieur quand un local leur est donné. Quand une autre
expérience s'ajoute, nous les voyons, portant une couverture de fourrure épaisse,

ne souffrant ni du froid ni du gel. Ils ont reçu une carapace comme défense, sous
forme d'excroissance, et pour subsistence des pâturages dans les montagnes et dans
les plaines, et des courants abondants de sources et de lacs. C'est pourquoi ils
vivent exempts de complot, sans avoir fait l'expérience de massacres, sauf par
l'entremise des hommes.

D'autre part, l'être de nature paisible se comporte de manière bestiale. Ils
brandissent leurs épées contre leurs pères, leurs mères, leurs enfants, leurs frères,
leurs amis, leurs concitoyens, contre la solitude, contre la foule, contre les animaux
innocents; et contre les êtres d'autres races. Rassasiez-vous une fois d'injustice,
afin que je maîtrise mon rire, ou que je me moque des poètes. De toute façon, je
les déteste, les Homère et les Hésiode et les Archiloque. Homère prie la Muse de

lui chanter la colère d'Achille, comme si cela intéressait les dieux, de chanter les

souffrances des hommes! Il n'eut pas honte de faire une prière à une vierge à la
faveur d'une courtisane. Ma sagesse en aurait rougi, étant supérieure à celle
d'Homère. Il était amoureux des femmes, et selon ce qu'il éprouvait lui-même, il
ornait les héros avec la parure des poésies, en les déparant. Il fit tuer Ajax, à cause
d'une femme, il fit tuer Agamemnon à cause de la même Cassandre, dans sa maison,
les jeunes gens d'Ithaque à cause de Pénélope, ceux d'Ilion à cause d'Hélène!
C'est toujours à cause des femmes qu'il insulte la Grèce, et il est admiré pour
ses fautes. L'Iliade et l'Odyssée, ces deux chefs-d'œuvre, constituent les aventures
de deux femmes, dont l'une avait été ravie et l'autre désirait l'être. Celle qui avait
été ravie semble avoir recherché un héros. L'autre, s'il n'avait pas été sur le chemin
du retour, se serait promise en mariage durant tous les dix ans. Celui qui ne veut
pas une chose cesse rapidement. L'atermoiement est une confusion de jugement.
Ulysse a guerroyé à Ilion durant dix ans. Presque autant de temps, dans l'Odyssée,

il fait la cour à des femmes, chez Calypso pendant sept ans, et auprès de Circé
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pendant un an. Ensuite, par satiété, il désirait Pénélope. Arété était plus sage que
lui, car il serait aussi resté auprès d'elle. Je ne trouve pas qu'Ulysse le sage fasse

autre chose que manger et courtiser les femmes. Durant tout le temps qu'il erre,
il n'agit pas, mais il subit. C'est plutôt l'âme d'Homère qui est disposée au crime,
car c'est elle, et Ulysse le charlatan, et Agamemnon le dévorateur des peuples

Col. I
1 aofiev. ïarjv aoi eyjco yfjv xal ps.Call. 112 Al

Jiâç dj^pöOToJjvjjs, xäv Jioxafiovç | ^
xxijarji Tidvxaç, ïaov ê/iol niveiç. f DI 19

xal ovx âycoviœ, ovôè xgavfia-
5 r(Çofiai, ovôè tzôXbiç xaxaaxd-

Tirco. xal ïarjv aoi £%w yfjv, xai v-
ôcoq, xai ndvxa ë%oo. ovôèv êm- 6

{h/um • xovxo nag' êjuov fiâ&e ao- 9 D I 20

<pôv [xrjôèv ûéXe xal aov nâv 10,11 Ambr. A 2,3
10 êniêvfiîa /ufjxrjg êari jcëvloç, 11

xaxmi (pagfidxon [{F]eqozi£V- 12

ojuévrj Xvnr\. TtXovxfjasiç mç 15

êycb, èdv [àoi 7iQoaé%[r]iç, x~\xfj- 16

at] rà êjuà âyaêd. êeoç fio[i~\ (pLXoç- 17,18 16

15 xovxov xoïç ëgyotç ô/ieiXô5 • xa-
xojv âv&gdmmv ovx âxovco. 20 12

ovgavoç fioi axéyrj, yfj nâaa

axgm/ia, noxa/xol Ttdvxeç ôià- 21,22 13

xovoi, vXai xgâTzeÇa. ovx èaêi- 21

20 a» adgxaç co[ç] Xéovxsç, ov yIvo- 22,23 15

fiai xdcpoç [vsjxgwv êrjgîmv, 24

ov afjjiexaji ei»] èfiol tjmiov. 23

yfj fioi xagn[ov\ (pégei, mç firjxrjg 1 25, 26

ydXa ovxs fi[rjxg]oç aïfia ëmov, j HO B 7, 8

25 ovxs Çmtov [ë<payo\v, fj ipvaiç â ôi-
ôcoai. ÇrjXEÏç [d êy]m olôa oocpdv. A 26, B1 18,19, B1

mç ßXéjisiç, co[ç yë]yova Çm, mç 112 B 2

28 êxé%]ûr]v • â #e[oç Troc] et ê[maxa- 2, 4

1. 2,3 ps. Call. 112 A 8 xai orav vixfjoflç rovç ndvraç, xai nâaav xzfjofl rf/v oixov-
tlévrjv, ToaavTrjV yfjv xaftéÇeiç fiàvrjv, Sarjv êyà> âvaxelfievoç
fj av xafhrjfievoç.

3 Inst. Byz. D. I 19 ïaov è/ioi nlveiç vôcoq.
9 Ambr. 112 A 2,3 totum habebis si nihil desideraveris.

MS. D. 120 aotpov nag' êfiov ftâ&e.
14 Ambr. 112 A 10 meas divitias possidebis.
25 ps. Call. 25,26 nqôvoia ydg fioi rgo<pr(i> cpÉQSi L (nQÔvoia yào navra <psQet

xaQnovç mç <pLhq (ifjtrjQ A, TQOtpfjv tpégei xagnov f) yfj mç
<pikrj fifjrrjQ C) mç <piXr) fif[Ti)Q rm rex&évri yaka.
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29 fiai. v]psîç ôè &[apßsio'&e 112 B 5

30 yevéa&[ai ö/ißgo[vg, Âoipovç, 8 Ambr.B 5

xegavjvovç, avxlfiovç, lipovç '

êycb ôè 7iQ\oßXe7tco [jtcbç, Ttéêev, 9 D II 16

xal ôià xi xav\xa [yiyvexai. 10

[xal rovro Xiav evcpQaiv]ei 11

35 [pe, 8xi ô -&EOÇ xœv lôicov ëçyco]v D II 18

[êpè avupayov Tienoitjxev.]

[ I ]
[pe tjjueîç d[è tapsv 8xi

tiq6ç\ fie ßaaikevQ e]x<poßrj- 14

40 #etç] eQxexai, wç ji[q6ç xiva 15

cpiXov •] evÇâpevoç #e[âk neiêw 10

avxov] âyaêà ôiôô[va\i oï\x\co. 16 D II 34

ov xl&voâç, ßaaiZ[ev, ...]£iôr]v 25, 26

àlV ajiïxr] 113 A 3 16

45 as ovija[si cpwvrj. ai) ô' äv èpè 5

<povevo]j]ç, ov hmovpai, tioqsv-

aofiai jrg]ôç xov êpov êeov ol- 7

ôs xrjv ô]ixrjv ovôèv Xav&â- 8

vsi rà] ëppax' avxov. nâv- 9

50 xa vixrjoa]ç, ovx ëxeiç nov äv â- 11

7to<pvyr)]ç. xvxfaai yàq ovga- 110 B 14

vov èvéx]apy>s~ xeïxoç vvv
53 r\pàç èvêx~\Âeioev eîç aâqxaç. 15

1. 29 B 5 vfielç ôè &a/ißeia&e fiavrevôfievoi jieqI rwv xa&' fffiêgav
ècp' V/J.ÎV nageyo/névcov (fjfiiv [Spiv C] neQiegyopevcav L, C),
ptj owiévreç tù xaû' wgav ôeixvvpeva vptv ëçya ûeov • Xi-
ftovç, Xotftovç, noXéfiovç, xegavvovç, avy/iovç, opßgovg xal
xaQTiwv tpogàç ngoyiyvwaxco èycà, xal nmç, xal nôûev, xal
ôtà tl rama ylverai.

MS. D. II 16 êycb ngoytyvwoixw.
Ambr. pluvias, siccitates, fulmina tempestatesque praesagio.

34 ps. Call. B 10 xal rovro ôè Uav eôtpgalvei fie, Sri ô iïeàç fierà rwv lôiwv
êgyojv avfißovXov nenoirjxe rèjv ôixaioaévrjv ngàç êfié... noXe-
filcov qsoßoQ êàv inéX&tj ßaaiXevaiv fj xal êrêga nrorjaiç ngoç
êfiè Igyovrai (ßaaiXei... Sgyorai et cett. in singulari numéro)
wç ngàç âyyeXov ûeov • xal èyw èvrvywv rfj ngovolg. rov iïeov,
neîûco avrôv âyad-ôv ri ôovvai roXç nagovai ngàç fie.

35 MS. D. II 18, 24 Sri rwv îôkov ëgycov S &eàç ifiè avppayov nenolrjxev av-
rovç oîxaôe ânonéfinco.

43 ps. Call. 25,26 oôx âxpeXrjaei ae, ßaaiXev AXéSavôge ovôe ro nXrr&oç rov
Xffvoov âXX' ôvifaei ae rà fiéyiora, êàv ênaxovarfç rijç
êfifjç qxovfjç.

Ambr. 113 B 16 non tibi proderit, imperator, enorme pondus auri... sed haec
vox mea.

45 ps. Call. 113 A 5 av ôè xäv fie tpovevatjç.
47 7 olôê fiov rfjv ôlxrfv.
51 11 oiôè rànov êÇeiç non <pev£y.
52 110 B 14 Sç rjfiâç xaréxXeiaev èv aagxl.
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Col. II
1 7ieiQ<xÇcov Ttmç cui avxov [xaxa- ps. Call. 110 B16

ßdvreç Çôjfxev, avaß[avxaç
18

l 113 A13 Ambr.113cuianrjctei Xoyov. xai [fiij xaxd-

ßaXXe à -deoç x[x](Çei, fi[rj anév14

5 ôe ndXecov alfia, /irjôè [ëêvrj
vexçà öidßaive. aavxov [Çrjxwv 15, 16

Çfjiç, ov t?aj»a[r]ov aXXrnv. [ri, 17

(liai ipv%fj yevâ/ievoç, Xv[eiç 19

%pv%àç xoaavxaç; ri xaxoïç oi[xov- 21

10 (i[évï]v ôa]y>[iXe]vtj; xi ôâx[gvai ye-
X[âiç; r]ow?' o fie/iévrjxaç, êv y

23 DIU 24

é[QXj]fiiai aavxmi ëÇrjoaç. êv&à- 24

ôe [ov]re <poßfj ovxe âôixeiç. el ôs

Çrj[x\eïç xai êvédôe âvôgeiav, 28

15 ëijeiç. ôjiÔQQiipov xàç xcôv ngo-
ßdxow xqi%aç xavxaç • fii] xaxd-

B 1

(pevye èni vexgàv axénrjv. nei- 2

odÇexat xai èv êgrj/iiai ipvyrj. 4 DIV 4

xi fiioeïç aavxov ßXsneiv; rjôi- 2

20 ov ßXeneiç âXXdxQiov ëgiov îôi-

ov oiô/iaxoç • ovx âv ëXoi ßiov 5

rj(ièxeQov, olôa, ov% ovxcoç el y 6

fiaxaQioç. fiévovai ae Maxeôd- 8

veç ha tzôXeiç âgndÇcoai' Xv-

25 novvxai aé\(ieqov, am'Qo(iê- 10

vov ë&vovç • îôiwv eîai nXeove- 11, 12

ijimv axqaxmxai, aè TtQÔcpaaiv 13

ëyovxeç.] Tidxe ßiov aXXov Xij- 14

29 iprjt 7taQ\à êeœv, Iva xai aavxœi 15

3 ps. Call. 113 A 13

Ambr. 4

4,5,6 ps. Call. 14

6 16

Ambr. 6

9 ps. Call. 21

MS. D III 24
Ambr.

17 MS. D. IV 4
29 ps. Call. B 15

Hij xardßaXXe ä 6 ôeàç &ékei (jiéXXei A) xrlÇeo&at.
noli igitur tu destruere quae ille construxit.
/itjôè anévôe al/ia nàXeow, firjôè vexgov ê&vrj öiaßaiveiv.
aeavrw yctg /lâXXov Çrjaai xqeixxov rjneg äXXovg'xaxaxxeiveiv.

longe enim rectius feceris, si tuam curaveris vitam, quam si
alienam desideraveris mortem.
tioXXôjv xaxâw xrjv olxov/ievrfv ê/mmXqç; ...rlxaxà ôaxovôv-
xœv av yeXqç;

tt xaxaôaxQvdvxcov yeXqç;
quid, aliis flentibus, rides.
jieiQdÇezai yàg eiç âQsxrjV iv igr/fiia VOT-
Iva xai aavrcà> [fjjcrjy]?.
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30 'Qr}ar}i\ç; vvv yàg âgnayouç Çfjiç ps. Call. 110 B 17 Ambr. 113 B10
xal <pov]oiç • 8 jusv \e]%eiç, 8 [<3è 7i]Qa- 18, 19

|et]ç • ovôênoxe Xva>[...

...]av, âXXà xal noï[ov ovxa oipo- 21

fiai ae êv aî&égi; xal xà>[v ê/icôv

35 àvafivrjaa} Xoycov, ôxav firj- 25 14,15
xért aoi âxoXovdàxuv huioi, )> D IV 23

firjôè ô&ga. êgr\vr]aeig ànoX[co- 28

X6ra ßiov elç rpôvovç xal q>6ßov[g.

ro're noi êgsïç, ôrav aXXo //.[rjôèv 114 A3
40 sxrjiç fj iivr](iaç xa[xä>v âya-

Soç tjo&a, Advôa/xi, av/uß[ovXog • 4
oit5a yàg rà êv ûsoïç xovç âv8[gd>- 1

Tioiiç juévovra. ovôèv ôè dxps- 7

XrfffjBiç, fiexavorjûsîç, 'AXs£av- 9

45 <5(3o]ç rjôécoç rjxovOB, xal ovx è- D V 6

dvju]dy&rj ' êvrjv ri xal êv avrccoi 10

ûbïov 7ivev]fia, [à\XXà vm\o xa]xov 'EX- 11

X[ijvco]v ë&vovç sîç x[axo]v avxà

ëar[rj]aB, xal Xéysi • A â^vèa^/M, jia- 13

50 xdgis, olôa Sri âXrfîrj \Xéysi]ç* ê- 18

yéwrjoév ob êeoç è\y x6tio]iç,
52 êv olç ëtçeaxiv evôai[fxoveï]v, 20

1. 31 ps. Call. 113 19 xal â /nèv eigydoca, â ôè Ttgârreiç, â ôè fiéXXeiç noieïv.
36 MS. D. IV 23 Stav firjxéxi aoi âxoXov&côoi innoi.
40 ps. Call. 114 A 3 âya&àç jxoi ro jiqïv tfo&a ovfißovXog.
45 MS. D. V 6 rjôéooç avrov fptove.
46 ps. Call. 114 A 9,10 ovx ê&vfitù&rj. rjv yàg xal êv avrà) nvevfia Seîov, âXX'

47 11 vTià rivoç ôal/iovoç xaxov elç tpâvovç xal ragayàç êrgânij.
50 18 oïôa Sri âXrf&rj Xéyeiç.
51 19 êyèwTjoév ae ô &eoç êv roïç rônoiç ravroiç, êv olç
52 20 ëÇeorl ooi evôaifioveîv.
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col. m
1 ä]<poß[ov ovxa xal tz\Aovoiov. ps. Call. 114 A 24

éy]ft) [de awoixo) <p]6ßoiq xal 26 Ambr. A14
xa]Qa%[aîç' xovç rr]Qovvra]ç yàg )> 27

<poßov[/biai xwv 7ioXefio\vvxmv B 1

5 fxä\l\ov • yeÎQOvéç fioi] (pikoi,
xa#' rjlfiégav S7tißovXev\ovaiv, 2

oè're ^cogtç a]«rwr 3

dvra^at oure avv 4 D V 21

aùr[oïç ojv • wr' avxœv xrflgov/iai 5

10 ]j> >

AwrovJ^at 8

xaxGupQovov]ficu 9

15 ]ra
]oi
]or

Desunt lin. ca. 3.

20 ]..ar[
riv\(pQ<mcâ\ç fie roïç Xôyoïç, 16

xal fftfièQoioâç [fie mzo noXéfiwv 17

xal ~\firj fie âxi/i[âarjiç' êyd> yàg 18

24 evegye]xoîifiai a[o<pîav xi/imv. 19

1. 1 ps. Call. 114 A 24 àxdgaxov orra Öhr] rfj (pvaei, nXovaiov.
2 26 èym ôè r( noirjaœ, ô âôiaXeùmoiç awoixwv
3 27 xal owexéoi xaravrXaéfievoç ragaxaîç;

Ambr. 14 ego vero inter tumultus vanos ao formidine vivo.
4 ps. Call. B 1 noXXovç ë%co zovç xggowxdç fie, qmßovftai tovtovç tcûv jioAe-

ftlcov fiâXXov.
5 Xelgoveç ol tplXoi rœv tinevavzlwv, oî xa&' rj/iégav imßovXev-
6 2 oval not nXéov râv èx&Qtbv fiov •

7 3 xal odôè x<°Qk avrwv Çfjaai ôvva/zai, oUxe ûagam.
MS. D. V 21 ÛaQQÔ).

8 ps. Call. B 4 ndXiv toéroiç avv avroïç wv •

9 5 odç yàg <poßov/iai, vn' avrmv xggovfiai.
11,12 9 Xvnovfxai xaxaxpgovovfiai.
21 16 âv&' <bv (byéXrjadç fie xal rficpgavdç fie roïç Trjç oorpiaq

22 17 Adyoïç aov, xal ânà jioXéfiorv rf/iêgcDodç fie
23 18 xal fir/ fie àzifidatjç • èyd> yàg evegyerovfiat, oocpiav

24 19 TlflOJV.
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25 xav\xa ôs ebt&v, o\lxéxaiç ëvev- ps. Call. 114 19, 20

aev • ot] ôè ngoo<pégo[voiv avrcoi 21

XQvao]v xai äarjfi[ov xal j ps" CaU*
g 2£' 22

èniorj](iov xal âa[
]a xal 7lQ0ß[

30 n]éfijuaxa[ c 22

Desunt. lin. ca. 4 1

35 ov Xajußdvw âvcwpeXèç ow<5]è

emßXaßec, ipvxfjç XQVß]a> ovôè

rfjv êfirjv ipvx'Ùv èXEv\êégav

fiegl/ivtjç vvv ôsa/Lieva](o • ovôè

115 A 1

âyogdCco ri, êv êgrjjuiai o]lxâ>• 5

40 navra (5] êeoç ôiôma\iv äöai]gog. 5, 6

olôev yàg] ô êsog xQVcrîm[i nof\Xel, 8

aya&à &éX\oiv, êàv eïô[cooi Xa]ßelv, 9

ô[ovvai. ifidjriov ôè nsg[ißsß] Xrj- 10

pt[ai, o ê£ d>ô]ivcov è'â[sxo] Sxe fis
45 f*[rj]xr)g ënxXE. xal êv àe[gt] xéSga/x-

fiai, rfôèmç ê/uavrov ßXenco •

11

ov negirlüe/uai SXov aœpiaxoç )> 12

ÔEOfxôv • êjuol fiéAixoç noisîxai 14

yXvxvrEgov x[o]v noxa/xov rj ôîyia • 15

50 Eyoi ôidxovov rjôovfjç xqovîÇov-

aav bî ägxoi tfoav xgocpoi, xi avxovg 15

52 nvgl ëxavoaç; a\no\ßgcofia nvgoç 16, 17

1. 25 ps. Call. 114 B 19 xai ravra einihv ô 'AXéÇavôgoç ngoç ràv Advôapiv, xaréveiice
toïç oîxéraiç avrov.

26 20 ol ôè ngoaécpsgov avrqj %gvoov xai ägyvgov ênlorffiov
28,30 21,22 xai êa&fjra navroiav xai âgrovç.
35 115 A 1 ovôè Xa/ißavco àvaxpeXéç ri xrrjpa, ovôè rijgm imßXaßkq
36 2 WXyÇ XQVfla' °vôè êXev&egov êfiàv ßiov ànà ndarjç
37 3 fiegifivtfç vvv ôeofievoco.

Ambr. 2 nisi forte ut animam meam per omnia liberam huiusmodi
nexibus ligem.

39 ps. Call. 5 àXX' ovre âyogdaai ri Çrjrœ, èri igrj/tia oîxwv. rà yàg navra
40 6 ôcogeàv ô &eoç ôlôcoal fioi.
41 8 ovôèv yàg ô êeoç ygvam nwXei; àXXà yagiÇerai rà navra
42 9 âyaêd, ipgévaç ôiôovç roïç ûéXovoi Xa/ißdveiv.
43 10 i/idriov negißsßXrjfiai, ô i§ œôîvcov èyovrd fie rj firjrrjg ërexe.

De certo linearum numéro huius columnae ambigi potest.
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Col. IV
1 ovx èa&LO). ji\vqo ç ps. Call. 115 A 17

xo tivq] ysv- 18

aâfievov xaxaôcuzavdxco] avxd•
Iva xipdoco xifi&vxa oo\<piav,

ôé%o[iai xô ëkaiov ...a~\oi 19, 20

Desunt lin. ca. 2

8 /i[
«[

10 [
vrja xi[...ênaÎQcav xovç 6- 118 A16
<p&aXju[ovç • âvdfaç ôè nvqdv, 22

xo ëXaio\y ëyeev, xat Hfivov ûe- 24 101 B24
ov fyôev[ EvyaQLOxmv, sojç êôa- 25, 26 Ambr. B 4

15 7idvrja[e xà nâv. 6 ôè 'AAéÇavôgoç B 9

xavxa wxfjX&ev, omo<pÉQ<ov

ôaa rjve[vdxsi ôcôga, êav/id-
aaç Advô[afiiç sïnsv xoiovxoi 13

Tidvxsç \èa/xèv. ô ôè KàXavoç naq-
20 rjv, fiEifx[r)od[xevoç xov r\fi(ôv

ßiov STii xIqovov ßqaxvv ênel ô'

ovx sxvyxa[v]e ûeov <p(Xo[ç, ôqojie- 16 D VIII 4

23 XEvaaç eIç ["EX]Xïjvaç, xal [jcagà 17

1. 1 ps. Call. 115 A 17 ovx ia&uo än6ßga>/j,a nvgàç.
2, 3 18,19 to yevadpevov avrà (L) tivq xaraôanavdroi Iva rißdaco (L)

npän/ra.
4 20 oocpiav, ôÉypiiai rà ëXaiov.

11 118 A 16 xal roiiç ôy&aXftoôç v/liwv elç xàv fjXtov ênaigere.
12 115 A 22 xal âvdyiaç nvgdv g%ee rà ëXaiov, ëu>ç èôandvrjae rà nâv.
13,14 24,25 xal fjgev v/xvov rip &eq> Xéycov • ê-sè à&dvare, ev^agiarm aoi
15 26 èv navri.

Ambr. 115 B 4 infusoque oleo mox, pyraque vehementer incensa, talem
cecinit hymnum deo: immortalis, inquit, deus, tibi ego in
omnibus gratias ago.

16 ps. Call. 115 B 9 ô ôè 'AXéÇavôgoç, àxovaaç ravra navra xal lôwv, êavfidoaç
17 10 atpàôoa, ànijXûev àjuxpégwv navra ôaa évrjvô%ei ôcôga.
18 13 à ôè Aâvôafiiç eine• roiovroî êapev ndvreç, 'ÀXé£avôge. ô ôè
19 14 aàç tpikoç KdXavoç ëjplv xaxàç àvrjg êyévero, ngàç ßga^vv
20 15 xgôvov /Ài/itjodpevoç jj[iäh> ràv ßtov ' xal ènei //?) èrvyxave
21 16 ôeoqjiXgç, xaraXmà>v tffiâç èôganérevae ngàç rovç "EXhjvaç,
22 17 xal nagà awrftetav lômv rà tf/iérega [ivar^gia, xal ravra
23 18,19 ßeßrjXotg ëxnofinevaaç ë&veaiv, èvrev&ev elç nvg â&dvarov

23 Vid. Str. 15 p. 717 ë$co rwv rrjç 'Ivôtxrjç ôgatv nagà rà xoivàv ë&oç rcôv èxeï <pi-
Xoodqxov. An vero xarà ponendum sit î Cf. Plut. Alex. 69
rôt narglq) vàpup Jac.). Ones. fr. 17. Str. 15 p. 715. (ngé-
neivy oëre ixelvovç ßla&o&ai nagà rà ndrgia noteïv ri.
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24

25

27

38

40

45

50

52

amnqdeiav ^I]vd<ov elç ji[vq à&d-

vaxov ßag[.]evr]Tai. av[
]a[ ]. ftQconev]

]vXov[

[ êv âfiEQiftviat ôiâyov-]

reç- xaÎQo/JLEv [èv £Qr]fi(aiç,
êv juéooiç xa[êe^6fievoi dév-

Ôqeoiv. èm ro[v ûeov JiQoaéyo-

fiev vovv, ïva [[irj rcôv âv&Qomcov

ôfiEiMai ipvyij [dato {Xeov tieqi-
andarji o<pêaX[i[ovç •

yàq êavroji Çfjv[

oç • juaxàgiog ôè [Sç firjôsvoç ôeï-

rai • xal ôeî tov àq[éaxEiv ßovXö-

/lEvov xaxov e\lvai xal ôovXov

ôfioimi cpiXov rà ö[fioiov. cm

XQEiav ëxo/j,EV 7iô[Xiv sxeiv,
avvoôov smßovX[mv âvÔQ&v •

fj/AÏv oïxovç ô î)eo[ç extioev

ogt] xal vXaç aâvô[...

ps. Call. 116

18

19, 20

A 7

12

13

13,14

B 14

D VIII 22
Ambr. A 8

16

16

19, 20

20

21 D IX 1

21, 22

23

23, 24

A 11

1. 24,25

37
38,39

ps. Call.
MS.D.
Ambr.
ps. Call.

115 B 20
VIII 4

B 14
116 A 7

12,13

MS.D. VIII 22
40 ps. Call. 14

Ambr. A 8

41 ps. Call. 15
42,43 16
45 16

Ambr. 11
46 ps. Call. 19,20
47
49 21

MS.D. IX 1

50 ps. Call. 22
51 23
52 24

eavrov fiexeaxrjae.
insi ôè ovx fjv.
contemptisque moribus nostris.
êv â/isQi/ivîq ôidyovxsç.
XaÎQoftsv rjfiEÏQ iv (L) ègrjfiiatç xal fiéaaiç vXaiç (A, C) xa&-
sÇàfievoi.

iva elç nav oqeoxov xœ veq> erpiaxavm/XEV tov vovv.
in mediis silvis sedentes, et his tantum sensibus nostris oc-
cupati.
ïva j),rj ai àôoXea%iai xwv Xoaiwv âv&gconmv zàç fv^àç rj/iôiv
negiandacoai ànà xfjç ûeov ôoÇoXoyiaç.
ItaxdQioç ydg èaxiv ô /irjÔEvoç xwv nsQiaawv ôeô/ievoç.
beatus est ille qui nullius indiget.
xôv yàn ßovXofievov âvùqomov àoéaxEiv neun XQV Hai ôovXov
eîvai ndvxmv.
oi> xQciav exoßsv noXsiç êmÇrjTsïv. avvoôoç yàg
tzôXeojç èmÇrjxeïv.
imßovXrjQ iaxiv (A.)
fieydXovç ôè rjpiïv ô &eàç oïxovç ëxxiaev, ogrj ôytrjXà
xal vXaç xaxaaxlovç.

26

27
43

50
52

Cf. Ambr. 116 A 7

Ante # atramenti vestigia non tarn cum «v» quam cum «t>»

aut «x» quadrare videntur.
Fortasse [eßo]vXov, cf. êxéXeveç, 115 B 21.

- Verisimiliter ondoyi o<p&aXfi[6vç • êxaaxov
yàg èavxwi Çrjv [ôiôdoxei ô êe-
ôç.

unumquemque enim deus certo propositi eius cui deputatus
est fine formavit.
aut imßovX[%. pieydXovç
aavô[dXcov] aut aavô[vxcov xaxaaxiovç.



Col. V

fr. A
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] ta
] et yàg Ifid- ps. Call. 116 A 31 Ambr. 116 B 6-8

rta ûéAere ê%eiv, Ji]oAAoîç <5e[t 32

XQfjoûcu, rœi jcoijuêjvi, rcot v<pâ\y- 32/33

5 rrji, tôji xvcupeî• ji\r\ ß01 Aéye • 116 B 1

ov <poQ(ö juaAaxà lfiâxï\a. ôovAeia y 2

yàg ïarj êarlv 'Iv\ôœi' ô /uxqov
Xqvoov env&vfi<x>]v noAvv ûé- 3

Aei âgnàÇeiv. ]ßa. [...]£&»>. 5

fr. B

] «>[-] à\ov\Aoi 5-8

] Vjue aet

] 7lOQ(pVQä

o\Aiya vxpai- 9

vexe. 7itûj%oî èar]e xal jui- 10

xçà ûav/jiàÇovzeç. fcôta] tpovev- 11 Ambr. 117 A 2

ere, yfjç réxva ov]ra, awfiara
]re ë£co arj- 18

]vra XQÉa 22/27

1. A 2-5: ps. Call. 116 A 31-33 ei yàg noAÀà îfidria ûéAere é%eiv, ôéea&e rov xoifiévoç, rov
vtpdvrov, rov xvaxpéarç.

Ambr. B 6-8 nam si multas habere vestes desideratis, non paucos ne-
cesse habetis artifices.

5-9: ps. Call. 116 B 1-5 xal fig jioi Aéye" «ov ipogôj fiaAaxà i/xana.» ïor) ydg êan
ôovAeia rà inl fiixgcô xal /xeydAco tpgovriÇeiv • ô yàg dAlyov
dgeyd/uevoç %gvoi°v xal rov nAeimoç êjiiêvfiijaei, xal 6 fivxgâç
nàAeojç ßaaiAeüaai ûéAcov, ôfjkov öri xal rrjç peiÇovoç âgnd-
tjei (sic L. fi. ojidq^ai fteArjoeiev C; /x ïôtov âg(fj A).

B4-7: B 9-11 el ôè xal rà âAlyov nag' ôfûv xaAdv èon, rig ôvrt 7troo%ol
èare xal rà fiixgà &avfiaÇovreç. ôià ri f<5a qwvevere, yrjç
réxva ovra

Ambr. 117 A 2 animalia libenter occiditis
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Col. VI

fr. A
]gav
](OV

]r oïvcdi

]a xqé-

ê\gyov

] si
] ôe

] «

] ov
10 ] (pEV

] £

].
] ai
] »

fr. B

]ftjç?a[.] (taxa [ v/iœv
âxvyrjç j8loç • 'rj[x\eïç ovôè m- ps. Call. 117 A 22/23 D X 19

vojuev [a]xovx[eç4 Ttagovorjç ôîiprjç,

âfiwôfieêa fi[6vov raïç ex
5 (pvaeojç 7t[aQayevojuévaiç vôâ-

x(ov QEOv[aaiç Jirjyaïç

yaç [

fr. C

]w[
]/xeêa [

].. fj.e{h]vo7i[
35 ] fievoXoiô [

1. B2-6: ps. Call. 117 A 22sqq

MS. D. X 19

ôtà xavxa navra xaAaîmoQoç xai àtv%f]ç ô ß(og vfiöjv. rfoieïç
fièv o\h> ovôè Hôcoq nivojxev axovxeç, ôlynjç firj Tcagodarjç •

àvàyxrjç ôê, nagovar/ç ôitprjç, xavxrjv àfiwôftefra raïç êx <pv-
oecoç Jiagayevo/iévaiç nrfyaîç vôdxwv • xal pi) mvdvxcov rjftiâv,
Xéovai xà geï&Qa.
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36 ]rjxe pavia [ ps. Call. 118 A 14

]ç (pQovrjasi [
]V [x]égôoç [

vri\...']piv xav[
40 <pgdvr)oi\v ôuoxovxeç, [ßagwo- 17

flEVOl Z[0V VOvJv " EVXV%É\aXEQOl 18

Tiag' vp[ïv oi pa]ivàpev[oi' ovxoi 19

yàg pe\êvovai, p]rj âyogâÇ[ovTEç A 19/B 1

oïvov. xai Tv[7trer]e âAA[rjkovç 4
45 xai ôixàÇeo[&e pav- 7

êdvsxe <plkaç [
âxovopsv ô'rt n\oAAà <payév- 9

rsç, oxav prj xa\xuy\%vrjXE [p]î- 9

ipai, et èyxoQrfoaxe èijepeïxe, 10

50 xrjv cpvcriv axgéqiovxeç • x[a]xco- 11/12
&EV pèv TlÙVBXE XEVOVpEVOl,

âvmÛEv ôè omonaxEÏXE, 11

coi. vn
1 âvxi rcôv Ttoômv êm xrjv x]s<paArjv ps. Call. 118 B 14/15

71EQmaXEIXE âtpQOVEÇ. xi ßtdfe- 15

o&e TtArjgova-ßai, ïva ßtdCrjOÜE 16

XEvovaûai, flßgiv xa\ï\ vdaov 16

5 TiQooXaßdvxBQ; pÉv[E~\xe xr/v 17

<pvaiv xgéqoovaav ê<p' olç ûéIei,
xai &EQOTIEVOEI vpâç • xai èxxoç 18

rfôovrjç xvy%dvex[s " x]éAoç yàg 19

xdgo\y âp]éxgov ßdaa[vo]g. ovxe 119 A 1

10 vyiEÏ\ç £cr]re • xoMÇeg&e yàg 2

vdao[iç. e]t ôè èmôeïxvvaÛE 4

8xi 7ioAAà ë%sxs, âAAoïç %agi- 5

oao&E. âxovopsv ôè ô'rt nxw- 5/6

%oïç ovôè ägxov aixovai ôîôoxs * 6/7

Ambr. B 2

3

Ambr. B 6

Ambr. B 8

Ambr. B 9/10

44: Ambr. 118 B 2 vosque invicem verberatis
45-47 : ps. Call. 7sqq. slû' oflraç xov oïvov ôtasivevcâévxoç, pav&dvere rd Jtag' vpwv

Sgao&évxa ht rwv àAyrjôàvcov. xai ov% oSrcoç lo^vere naga-
qpvXdiai xr)v fiélhjv.

Ambr. 3/4 vix potestis agnoscere quemadmodum ebrietatem vestram
custodire valeatis. audio etiam quod

36 fortasse: ïva ^a/g]jjre pav(a[i
46 fortasse: çn>Aao[

48 ultima littera e esse non potest, sed potius t vel v videtur.

8 Museum Helvetlcum
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15 ôhxç ôè ovoiaç btl xQanéÇaç

oxoQTitÇexe • ôià xovxo TioXkoï

îaXQol Tiaq' v/xïv êxxevovvxeç

v/Liâç rj xéxvaiç ij Zei/xœi. xàxs

oi fi]èv no[Xvv] êx%éovxeç olvov

20 ]. v%ev iïô[a]xoç ôio-

<5[ x~\aî [7ror]e naQ\à
<p6\oiv

xa\ï\ xov x[arà <pvaiv

èmêvfi[
25 ov ôvvao[&e

ov Ci]xov[i\ev olvov vôojQ ë%of/.ev

[iô\yov ôoov ftélofiev.

ps. CaU. 119 A 7

9

10

11/12

13

16

17

17

20

21 Ambr. 119 A 2

Desunt lin. ca. 20

48 iiQoç cra[

&Q0J710VÇ s[
50 xal xéxv[

%svsxs /<[

vexe èv[

av-

exreju- 119 B 13

14

Col. VIII
fr. A

10

]<70.

]ÔOVÀ8V-

eßia]aaxo. jzaâov-

oa ô' avxrj 7ià]çéxeL xrjv flßgiv
xovxcov cbiei]Qoi Bgaxfiâvai •

èji ovôévoç] noXefxovfiev '

\/aev • el ôè fiaxd-

ps. CaU. 119 B 29

120 A 1

1/2

1. 26,27 ps. CaU. 119 A 20/21 Bgax/iâveç ôè olvov owe iniZrjrov/xev fiôwQ Soov &èko[iev
l%ofiev

Ambr. 2 aquam autem habemus, quam solam volumus.

A 8 ps. CaU. 120 A 1/2 âXÀà rodrcov ndvrcov âneigot eloi Bgaxftâveç, M aôôevoç
ôwd/xevol 7WTS noke/rri&rjvai • oôôevôç yàg tmv èv iS/iïv rjfieîç
ènetfafiovfiev.

5, 6 fortasse: Maxeôovla] ôovXev[ovoa navra £ßid]aaxo (ps. CaU. 119 B 27-29).
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11 p,ax\âgioç si naQayevo- ps. Call. 120 A 4 116 A16

jxevoç rj/üv oïxrjaov èg]r]fj,lav 120 A 4/5
]7CEQl<pOl

de]Î6/j,eêa 6

15 ]<r»7 ä vvv

6]jiAa
]oç

a]côfia
~\Xa

fr. B

10

15

20

] 6e êv ÇvXwi fi[
êQgyvgov ôy>è co[

]i Ttgoaepégovreç eÀ[aiov

/fdrjatoi Trag' r\(xlv a&fa[oi
ävd^Qcanoi xal nolXol x.[

]ar àiioêvrjlaxovaiv [
]or ravr' âvaaxduixov[aiv
]ar akloi r' aXXarv xo[

ça ôlà xavxa xXal\e-
xe xv\7ixeaûe (povevea&e

èy](b xaxarpQovâ) xovxco[v

] firjôèv ë%eiv wç ovô[
]a ôvvaaai • èyetç ôaa /r[
~]Xéyeiç exojv pefj ëyeiv

fié\ya (pQovelç, Tidvxa gïipo[v • eti
ègr]/j,](av ßoaxov yv/xvoç tt[

]a êeov ôcogoiç âgxov[/J,e-

voç " è]Xe<pâvxcov âyogaÇe [
]£7iéxXivaç rjfi[
]efîa vexgco[

Pap. IV 1-15 ps.Call. 115 A 22

HI 27

IV 13

15

VI44

II15

III 40

143-45

121

114 B 22-25

114 B 23 115 A 25

112 B 22

118 B 4

116 A 3

120 A 8/7 113 B1
120 A 5 D XI 2

115 A 5

112 B 26

112 A 24

1. 11/12 ps. Call. 4/5 xagayevdfievoç eiç 'Ivâovç xovç Bgaxfiâvaç lôœv, ènf êgr]-
filaç oïxTjOov yvftvôç.

MS. D XI 2

10 fortasse: ovôèv ûéXo]/iev vel no&ov]fiev.
11 /taxa | qIÇeiç fie longius esse videtur. Fortasse scriba bis fiaxdgioç scripsit.

B 14/16 veri similiter: iq>' â fiéjya pgoveïç.
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Col. IX
'HqôxXei]xoç 'Eq/ioôcûqoji xalgetv •

nwêdv]ojuai 'E<peaîovç /néX-

Xeiv eîojrjytfcrao&ai vôfiov
xax' [è/jiov] âvofié\x]axov ovôeîç

5 y]àg vô[[i\oç è(p' êvoç, àXXà ôlx[r).
o\v\x ïoao\iv~\ 'E<péoioi oxi êrsçov

ôixaoxrjç vofzoêéxov xai Tfj[tôs
ä/jLEivov Eni âma&ÉOTEQOv

tiqoç aôrjXov xov /léXXovxa
10 nçdaoBiv. ô ôixaÇcov ôè ôç>ài

rov x[q\iv6[j,evov, oji awâ-

jrreraft rà nâE]oç. ïaaaî fis, 'Eq/jl\6-
Ô(oqe, owx[s%viX£voavxd aoi,
{oZ} rovç vôfiov[ç, xâ/uè êXdaai ßov-

15 Xovxai, âXX' ov ti\q6xbq6v ys fj ê-

XéyÇai avxov\ç ôxi aôixa êyvco-

xaa\i, xov /xrj ysXmvxa xaî ndv-

x[a fjLiaav&Qomovvxa tcqô

rj\Xiov ôvvovxoç sl-iévai xfjç n6-

20 X[e(oç' xovxo vo/io&exeîv ßov-

[Xevovxai. ovôeIç ô' êoxlv 6 p,r[\

[ysXcov, 'Eq/uôôojqe, rj 'HqôxXeixoç,]
&axE [i\e èXavvovaiv. cb äv-

ÛQomoL, o\y d-éXexE jua&sïv tcqo-
25 xeqov <5[tà rt âei äysXaoxcö; ov

/aeiocHv [âv&Qû)7iovç àXXà xa-
xiav avx\wv. ovxco yqdipaxE

[xov VOflOV «El XIÇ fllOEÏ XCI-]

xîa\v, êÇîxco [xfjç nôXeojç», xal ngw-
30 ro]ç ëÇei/u[i. qwyaôev&rjao/MU

ov] naxQiô\oç àXXà jiovrjQiaç
aa]fisvoç. /j\ExayQâxpaxE xo ôiâ-

x]ayfia. eî (5[e ôfioXoyelxs 'E<ps-

ai\ovç xaxia\y slvai, xai vfiâç
35 fi]sioâ>. jiw[ç ovx äv èyoj ôi-

xai]oXEQov [vo/uo&éxrjç sïrp>,

rovç] 7iotfja[avxaç 'HqixxXeixov

1. 1 'HQdxXeixoç et yaloetv om. codd. 1. 8 1. insl.
3 elarjyeia&ai codd. 10 nçàSeiv codd.
5 pro ôbtrj: xoiaiç codd. 24 tiqôteqov om. codd.
6 êregoç codd. 33 'Èqieolovç BH: 'Etpeoîoiç codd.
7 «ai rôde codd. 36 ôixaiôreQov Vat. 1354, H: ôixatàxeQoç codd., B.
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38 ôià 7i]ovrjQi[av âyéXaoxov

[ê£iévai xov Çrjv ]

Desunt lin. ca. 22 Hercher, p. 284,11. 20-32

]. £ff#£.[
10 ]. êycb <5[

&]avfiàÇ[ere

]. ors y[sXâ>, êycb ôè

xovç yeXcôv]xaç ôx[i âôixovvxeç

%aiQovai, o\xv&Q[(ona&iv ôéov

15 ov ôixaiojiQ\ayovv\xaç.

Desunt lin. 6 H. p. 284, 11. 36-39

IsQoovXfjoavxsç jiQo\aya>-

ysv[aavreç o%Xoiç ÔQa&~\évrsç

ajit[oxoi, xvfinavîoavxeç, aXX]oç äX-

25 Xov [piXrjQrjç xaxov. xavxa y]sXa-
oco n[oiovvxaç âv&Qomovç ôq]wv
ràç [èoêrjraç, rà yévsia, xovç\ xscpa-

Xfjç nâvovç àrrjfieXrjrovç, fj y]v-
vaïxa (paQfiaxéwç è7Î\siXrj[[ifj,ê-

30 vrp> xsxvov, fj] fiiçdxia x[fjç
ovoiaç av]xcbv sxße[ßQco-

/jiéva, fj noXîxrjv] ya/ner[rjv âcprji-

Qrjfiévov, fj xÖQfjv] ßiai ôia-
naQ&evev&eïoav ê]v jiaw[v-

35 yiow, fj sxaioav ojwrtu ywaï-
xa ywaixcov ëx]ovoav Tiâêr],

fj ôià âoéXyeiav vsajvîoxov
[êva nôXscoç SQaoxfjv oXrjç;]

Desunt lin. 7 H. p. 284, 11. 47-51

44 fj XOVÇ £7Ï(]

1. 9-12 àXX' ovx ê&éAere. iycb fièv ßovXofiat xal và/ioç sl/it äXXcov, elç wv ovx âgxcô nôXiv
xoXdÇeiv " ôavfidÇete et fir/Sêmo yeAw. codd.

25-27 xavxa yeMoco ôqôjv âv&Qwjiovç jtoiowxaç èofrrjxa xal yéveia xal xfjç xetpaXrjç n. codd.
31 avxwv om. codd.
32 yafiexfjç Her.
35/36 ywaïxa om. codd., add. B, quod noster ex litterarum numéro confirmare videtur.
36 post s%ovaav. rjôt) F: om. cett.

9 ßovjXea&e legi posse non videtur. 1. 12 ftrjô]énoxe legi posse non videtur.

8* Museum Helvetleum
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45 axtjvfjç â]ya>v[oêexov/j,é-

vovç ôrffiov]ç xavxa \xà /leya-
Aa ôixaia; â]q?rjoet dé fi\ov xrjv
oxptv aQETrj], ôia%v&rjvai [voxéga
TiovrjgCaç iax]a/uévrj ; fj xovç [dArj-

50 êivoèç 7ioAé]fiovç vjuœv ysA[a-

am, Sxe 7igo(p]doeuç âôtxrj/ud-
xœv 7ioir}od]/j,evoi fiiaupo- >

Col. XI
vsïa&e, dvoxrp>o\t ê£ âvêgw-
tmov ûrjgia ysyovo[xeç, avAoïç

xal adAmyi-i ôtà /j,ov[aixrjç elç

äfiovaa Jidêrj 7iago^vv[6juevoi;
5 oiôrjQoç ôè àgoxgojv xal [;yecogyî-

aç ôixaidxsga ögyava oq>ayfj[ç

xal ûavâxcov svxgémaxai• vß[gl-
Çovxai ôè ôi' vjuœv §eoî, 'A&rj-
vâ jtoAe/niaxrjgla xal "Agrjç

10 svvdAioç xaAov/xevoç, ornoAo-

yia d)v v[fî\e\lç àv]ojueîte, ûeol av-
xo<pavx[ovfis]voi. (pdAayyeç >

(5' avxia[xdvx]eç dv&gomoi x[ax'
âvûgd)\pioyv, xa]x' àAArjAmv [acpa-

15 yàç Ev%[£G&e, Am]oxdxxaç [xovç
/À,]rj /iiai[cpovovv]raç xi[/nmgov]-

fievo[i, àgiaxéaç xovç èfxnAe-

o]vâaa[vxaç al/iaxi xificôvxeç. ïa-

%]vi ow(5[s Aéovxeç ônAtÇov-

20 xai xa[x' dAArß]Acov, où[<5è è,î(pr\

avaA[a]jbtßdvo[v\oiv ïnn[oi, ovôè

1. 46 ravra om. codd. 1. 50 ôfiwv noXifiovç codd.
48 xir&rjvai codd. : ôiayv&fjvai Ber. 52 xaraniaupoveia&e codd.
49 rerayfiêvr) codd.

1. 3 /idori$i codd. : oâXmyÇi B, quod corroboratur.
6 ôixaiôreçiov ÖQyavov codd.
7 TjvTQ&iiorai codd.
8 ißQL^exai ôè ôi vfiwv ûeàç codd. - ôè EF, om. cett.
9 TioXe/niorgia codd.

10-12 âjtoXoyla - avxoyavrovfievoi om. codd.
12/13 <pdXayyaç ôè âvriorrjoavrEç codd.
14 âvdgwTUov àXXrjXùyv codd.
15 (ôç Xeutordxraç codd., quod spatium excedit.
17 xal â>ç âgioréaç codd., quod spatium excedit.
18/19 layvL om. codd. - Xéovreç ô' ov% codd.
21 ai add. codd.: oi B.
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22 x\e&wgaxiGfiév[oi ên' alexovç

alexoi, ovôs xi â[XXo ïyovai
fidyrjç og[y]avov, [dXX' sxdaxtoi

25 rà fiégrj «[at] ôjcX[a] • xoïç fièv I6ç,

xoïç ôè xsgaxa, x[o]Zç ôè ÖTiXai,

roî]ç ôè qvy%r\, roïç ôs Tixsqd, xo\ïç
(5è] xd%[o]ç, aXXoiç ôè fisys&o[ç, äX-

Xoî\ç ôXiyôxrjç, oïç ôè [Ttdyoç, oïç
30 ôè vfjÇiç, 7ioXXoî[ç ovôèv a\X-

Xo fj] nvevfxa. ovô[èv Çitpoç a\Xo-

ya\ tzoisZ Ceöta %[aîoeiv, œç <pvXa]x-

xà]/isvov èv av[xoïç <pvoeco]ç

v]6/iov, àXX' o[vx êv âvâ]qa>7ioi[ç.
35 juâ]XXov d[s rovTO ri]Xéov a\v

sïrj Tiagäßaaig, êv x]gixxoai ôi-

xo dßsjßaiov. xé-

Xoç ôè noXéfiwv xi v[/ûv âga
svxxéov; r) ôi' êxeï]vo navas-

40 xé fis xaxr\<psiaç; ov%î] nXsovsç

ô/iocpvXcov acpmv xa~\l ôsvôgo-

xofiov/iévrj yfj xal âva]q7taZofié-

vrj 716X14 xai yrjgaç 7iqo7trj]Xa-

xiÇofisvov xal ywaïxsç] âna-
45 yàfisvai xal xsxva ê£ riyx]a- }

Xcov (moandifieva, xal &]dXa/ioi
(pdsiQÔfisvot, xal 71ag&]svoi naX-

Xaxsvéfisvai, xal fiei]gdxia êrj-
Xwd/isva, xal êXsv]&sgoi 01-

50 ôrjgoôsxovfisvoi, xal v]a[ol &s-

[âw xaxaoTtcôfisvoi, xal rjgâa ôai-\
[fidvcov âvogvxxdfisva, xal ?rat-]

[âvsç âvoaiayv sgyoov, xal %aqio-~\

\xtfqia &solç âôixiaç; xav-]

1. 22/23 re&cogaxia/iévov <âv>W : îôoiç àexàv èn' âerôj codd.
23/24 ovôèv aXXo fidxrjç êx£l E : êjjEt fidxrjç cett.
25 roïç fièv ïoç om. codd.
26 roïç fièv xégara rà ônhi codd.
28 ôè post âXXoiç om. codd.
30/31 noXXoZç ôè nvevjia codd.
32 xa^Qeiv ônâyvra <pvXarr6/ievov codd.
36/37 êv xgelrxoai ro äßeßaiov codd.
38/39 evxxéov âga codd.
40/41 ovxl ôè et ô/uotpvXaw atpôiv x:n om. E : no&ev, ovxl ôè nXéov cett. codd.
47 ôiatp&eigôfievoi codd.

36/37 fortasse ôi[xaiovrai, 1. 40/41 vel jiXéov êa[rlv.
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Col. XII

ta dysXaara). êv elgr/vr/i] jioXe-

[iel\xB ôlà Xoy]a>v, êv[7ioXé/uœi] no-
Xiteve\oûe\ ôià aiôrjgov. âgTtdÇe-

rai to ôlxaiov êv yrrjipoiç, âgTidÇe-

5 rai to ôlxaiov êv Çhpeoiv. 'Eg/id-
ôcogoç sXavvetai vôjuovç ygd-

<pcov, 'HgdxXenoç ôubxerat âae-

ßelag. al nôXeiç êgr/filai xaXo-

xâyaêlaiç, al igt]/utai ttqoç to
10 âôixelv ôyXoç. relxrj êarr/xs,

âv&gwnmv ov/ußoXa TlOVrjQl-

aç, catoxXelovta tr/v ßlav v/imv •

oîxlai JiegißsßXrjvtai näaiv,
êtega telyrj TiXt/fi/ieXelaç • ol

15 svôov TtoXé/uiot, âXXà noXïtai,
ol èxtô\ç TioXé/xioi, âXXà Çévoi.

7idvr]eç èyêgol, ovôéveç iplXoi.

ôvva]/iai yeXâv èy&govç ôgwv

tovt]ovç; tov âXXôtgiov tiXov-

20 tov ïôiov oî]eo$e, tàç âXXotgl-

aç yvvaî]xaç lôlaç vo/ilÇete,

tovç èXé]vêêgovç âvôgasioôl-
Çere, na]vta ßid'Qeaüe a /xr\ ne-

tpvxats.] tà fidXiata ôoxovvta
25 vfiârv ôi\xaioavvrjç slvai av/i-

ßoXa, [ot v\6/ioi, âôixlaç èarl te-
x/irj[giov. et] yàg fit] Xjoav, àvé-

ôr/v [äv del êjiov]r]gevea-&e. vvv
ô' si ti [xal] fiixgov èniaT\o\pilt,E-

30 a&e, <p[dßa>t] xoXdaeœç xatsys-

dgTidÇetai to ôlxaiov èv y>q<poiç om. codd.
âQTiâÇete codd.
pro ôubxetai : iXavverai codd.
eQrjßoi codd.
xa\oxâya#laç codd., in papyro t insertum est.
ôxXoi codd.
yeXdoai codd.
roaovrovç codd.
rà Çâtvra xaTEO&lsrs, tovç vô/iovç nagaßahere, nagavo/xiaç vo/ào&etetts, navra ßidfeo&e
â fir/ neyvxaTE codd.
vfiârv om. E.
siai codd.
inovr/QEVEO&E E: ètioqeveo&e cett. âsi omisso.
vvv ôé ri codd. : vvv ôè eï ti B, quod noster confirmât.
xaréxea&e elç nâaav àôixlav codd. Hic in codd. epistula concluditur.

1. 3/4
4/5
7
8
9

10
18
19
22/23

25
26
28
29
30/31
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31 a&e. [ ]. £iv£%[... ]têç
ska [ ]êat
av ]..

] OQ

35 [ â](iaQra¬

vi ]oç alsroïç

i. [ ].. a TtQOXQonrj

d[ ]%£aêai. ovôéveç

ß[osg ovte]ç xaXoî xsgajuaylag
40 t>[ ] Tcaiôsvovtai ôga-

fiôvxeç <pv]yeïv. âXX' ëxaaxov

Çwiov xaX\aimÔQ(oç tiqoç ô tce-

Tiov&e nok]sfisïxai. âXX' vfisïç
av&QOJ7io]i yeyevvrj/uévoi >

45 ]Xoy(aiç ÇfjXE • oî fxèv

].ç iTixâfie-

voi, oi <5è] ôixtjv xavQcov xsga-
(xa%ovvx]EÇ, oî ôè ola xcbigoi
cbiokekei]ßjusvoi yaaxgâç, oî ôè

50 ôixrjv oî(o]vœv (psQ6/j,svoi, äX-

Xoi....]rjfidxcov, aXXoi xa-
~\iô<ov ovôsîç xaxa

âX]Xà jiâvxsç xo xrjXi-
xovxov a/uja tcoqoqwvxsç Çrjxe.

Col. xra
1 x\ovxo oi>%î r[o]w êaxi nenrjQcô-

a\tXai; xôa/iov {Xeaxgcov èxnXrjx-

x]ofievoi, xéo/uov àoxgcov âxt-

[iäre], âtpvyoïç neTioixiXfiévov,

1. 31 Hic incipit finis adhuc inedita huius epistulae.
39 xegapayiaç-. ânaÇ Aeyâfievov.
45 [èj> 7iaQa\Xoyiaiç vel [èr àvri]Xoyîaiç.

3 La restitution dri[pârs] paraît difficilement contestable. La position du ôè favorise la
virgule après nexoixiAfiévov et le rattachement de âipvxoiç nenoixiAfiévov au premier
xôa/iov. Le deuxième x6a/m> semble être repris par ovgavàv ôè deoïç, par un procédé
de parataxe. Par contre, si rhpvxoiç nenoixiAfiévôv se rapportait à xôofiov âaxQcov, ce
qui paraît invraisemblable, l'expression [oùga]vov ôè, si l'on accepte cette restitution,
introduirait une opposition peu admissible à xôofiov aargcov. Notre interprétation exige
un point après &£oïç, car si on met un point après nenoixiAfiévov, le datif êeoîç serait
difficile à construire dans la phrase suivante.

Pour la suite, cependant, se présente la difficulté de trouver un régime pour îôere, à
moins qu'on ne restitue, par exemple, [ßlov] au début de la ligne 6, [ßlov] ijAiov. La
leçon fjhov paraît certaine. Notre interprétation reste naturellement conjecturale.
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5 ov(>a]vov ôè fîeoïç. ïôeré noxs
ßi'ov] ijXiov ipvxfji ôévra- âXXà

fxrjv\r\ firj Xa'déxco to xrjXixovxov

vfi]âç xôa/AOÇ. ägiü/urjoats xal
âo]TÉQwv ôgôfiovç. Xéyst XIÇ VfÛV

10 ô/iovoeïv jjà] oxaaiâÇexe. Xé-

ye[t] xiç vfiïv 7taiôev[eaff\e, (xr\

â[fioQ\xâvEXE • vép\oç à\7ceiXeï.

x[ôX]aoiv (pvMxxecr&e, 7iQoxive\a-

êe y]égaç oqexfjç, epiXoviXEÏXB.

15 Xéo]vxeç ov (iiaiyovovoi Xé-

ov[x]aç, ovôè Xvxoi Xvxovç qxiQfia-
xe\v6\v<jiv, ovôè Ïtctioi xaxà htmov

owéjuwvxai, ovôè âxQonâXsiç

âjioXB/uàfiEVOi èXécpavXEÇ

20 a\io\o<vGiv. âXXà xal jueû' rj/xœv

ôiaxQ\lipavxa fmßQOVvxai. àv-

ûç(o]noi ôè fiEx' âv&QÔmwv

êÇr]y\Qiû>vxai, xal âÔEXcpol à-

ôeX<po\vç âXXrjXoXEialav noirj-
25 odju]Evoi EoepaÇav, xal naxéçsç

xÉx]va sipagjuâxsvoav, xal viol
yvrfai]oi yovécov X£q>aXàç ànè-

xoy>a]v, xal ywaïxBç âvôgwv

àji]éaxrjaav xal
30 àv]ÔQEÇ êxXaiïô-

fiEvoi ywaïxa\ç jusxà xèjv y
anoqàv àaiê\xxEivav. âoEXyBÏç

âfia \xal à\vôaioi 7iE7ioirjxaai\y
V7l6[7EXo]vÇ 7lOVrjQ£V/Ltâx(OV

1. 13 7tQOTive\a&e\. Faute d'orthographe due à la prononciation iotacisée.
21 ôiaTç\lyavra (Çwid), àno xoivov, quoique le verbe reste au pluriel, conformément aux

sujets masculins de la phrase précédente.
24 àXXtjXoreialav : ârcaÇ Xeyàfievov.
29 On peut conjecturer [t<5v êavrwv à7i]êarrjOav, au début de la ligne, mais les vestiges ne

sont pas suffisants pom- contrôler cette lecture.
30 Peut-être faut-il lire [ya/ÀT/aameç âv]ôgeç, au début de la ligne 30.
32 [axoQdv] Cf. Plat. Leg. 729 c, evvovç âv nç yeve&Alovç âeovç elç nalôwv avrov anogàv

ïaxot.
34 Après cette ligne, il semble qu'il y ait une lacune d'au moins une ligne, contenant

l'attribut de <Ô7i6[mo]vç, et le régime de ôix[aioa]iSvr]v et de âôixov, dans la ligne 35. Le
sens semble devoir être que les rôles sont renversés, et que le coupable paraît innocent:
1. 33 7iEJioirjxa[ai[v

vjià[jtToJvç jtovrjQEVfmTwv
(àvairlovç, ware Tigdrreiv)
ôix[aioa]vvrjv ôoxel(yy ràv aôtxov.
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35 ôix[awa]vvr)v ôoxsï xàv âôtxov
d)v [à7iff\XXaxxaL xà àXoya Çwia.

ov <pc[Xag]yvgovoiv èXérpavxeç,

ovöa\ßov\ ihjoavglÇovxai XQij[taxa

Xé[ovx]eç, ovôè né/u/xaxa xal
40 [ieXi[xgâx]a)V /uelÇsiç xaxag-

xvovaiv ß[oe]g, ovôè [leiXrjOiaç
è\y]xl\p~\m>x\a~\i oi xavgoi, ovôè ê-

û\y\ù)v [xiç êjofhjç èoxiv avxoïç.
ovôè ê[nag~\r)£â[ievot cpogxa-

45 yooyov[ai, oû]<5s 8/iowv yévoç

àvffg[om<x>v\ ffegàjiovxaç. è£

d)V [ôiaÇrjt r]à fièv êv qxoXeoïç,

xà ôè [êv ävx]goiç, â ôè xaxà Xo-

X/^âç, [rà ôè e]i> neôioiç, aXXa ôi'
50 vygä>[v, äAAa] ôi' alêégoç, ovôèv

ë£a> [èaxîv\, ôoiïévxoç x<oqîov.

7ià&o[ç ôè ôx]av ëxegov ovvye-
yéw[rjxai, ôq]ô>[iev ëxovxaç

axén[r]v vàx]t)v ôaaeiav, fj gi-
55 yovç âna&sïç, fj nâyo[vç\, oaxga-

xov œç cpvX\axfjv [ëXafijov

Col. XIV
1 sxqwoiv, xgocpàç ôè ôgelovç xal

nsôiâôaç vo/xâç, vôâxa>[v <5]è

atpêova xgrjvaïa xal X[i[xv\ala

gevfiaxa. ôià xovxo äv£7i[ißov\Xev-
5 xa Çfji, o<payfjç ov nsigiô/xsva

nXfjv ôï âvfîgdmcov. nâXiv >

&rjQuôôéç ye xo <pvoei fj/xsgov.

iiqirj ènl naxégaç, ÇUpr) ènl fxrj-
xégaç, Çîcpr] ènl xéxva, ènl âôeX-

35 L'ommission du <v> serait amenée par l'homoioteleuton.
46 On peut supposer une lacune, ou une corruption, car la conjecture àv&Q[(hncav\ est

extrêmement probable, mais ne suffit pas pour compléter la phrase. L'auteur semble
faire allusion à la réduction en esclavage de leurs semblables par les hommes, de sorte
qu'on pourrait suggérer àvÛQ[d)7taw~\ (jcgonovy &eQ(biovraç (noiovai), ou, si le copiste a
sauté une ligne de son modèle, 1. 45 ô/ioiov yévoç <%eiQcocràfievoi Jioiovaiv, äaneg).
1. 46 av&g[a>Jtoi] ^eganovraç.

54 [vdx]t]v. Cf. Paus. 4, 11, 3, alyéôv vàxai xal ngoßararv.

I ëxq>v<nv. Cf. Aesch. fr. 252; Plat. Phdr. 251b.
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10 <povç, ènl qiiXovç, ènl noXixaç, è-

nl IqrjfiLav, ènl o%kov, ènl xà

âvaixia Çœia, ènl xà âXXôrpvXa.

nXrjQoy&rjré note âôixîaç, Iva

x[Qax]â> yêXcoxoç, rj yeXâoco noirj-
15 xâç. /nom fièv ovv avxovç, 'Ofirj-

qovç xai 'Haiéôovç xai \'Aq%iX6xovç.

"Ofirjçoç xeXevei Xéyeiv xrjv y
&]eov avxân fifjviv 'A%iXXéa>ç,

wç ôrj xovxo fiéXov iïeoïç, nâêrj
20 à\v&Qo')\7i\Eia aôeiv • ovx rjiôéoôrj

naçûévov ôeépevoç, vnèg naX-

Xaxlôoç • êprj àv rjiôéofîrj aocpia,

XQiaocov 'O/urjQov. (piXoywrjç fjv,
xai â ënaoxev, aXXovç ënXaooe

25 xdapoji noirjpdxcov ijçcoaç â-

xoo/jwv • Aïavxa ôià yvvaïxa
ànéxxeivs, Ayapép(y)ova ôià xrjv
avxjrjv ànéxxeivs Kaaaàvôgav
èv oïxwi, xovç êv 'Iêdxrji véovç

30 ôià IlrjveXénrjv, xaùç êv 'IXion
à]tà 'EXévrjv alel ôià ywaïxaç
x]fjv 'EXXdôa ißgiCei, xai êavjud-

f]exai âfjLaqxdvcov. 'IXiàç avxân
xai 'Oôvo]o£ia, xà peydXa e[p]ya, ôvo

35 yv]vatx[cöv] èaxtv \n\d&rj, xfjç
p]èv aQnaa&eiarjç, xrjç ôè ßov-
Xo]fiévrjç • rj fièv âgnaaêeïaa
ê]à[o]|e ôeïv tfgcooç, rj ô\ el pi) è-

nrjQxé]xo, ànaaav ôexaexlav rjq-
40 poo]xo. xaxv navexai ô prj ßovXö-

p\ev\oç ' rj öiaxQißrj peïypd êaxi

x[QÎa~\ecoç. oarjv ô\ê\xaexiav 'O-
ôv[a]aevç êv 'IXîan ènoXéptjoe,
laov nov xqôvov êv 'Oôvaaeîai

45 pe\x\à yvvaixâw &rjXvnœ&eï. y

na[ß\a KaXvrpoï énxaexîav, naqà

1. 23 Pour l'orthographe de XQ<je)>laaoiv, qui persiste comme ionisme, cf. Iambl. Myst. 7, 4
xgeiaadvcug.

26 L'emploi transitif, dans le sens étymologique, de âxoopeïv, ne semble pas être attesté
ailleurs.

45 {h)Xvjia&eïv, dans le sens de «faire la cour aux femmes» n'est pas attesté ailleurs.
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KiQ[x]r}i êviavxâv. ëlxa xoqcoi
nt]\y]eX67iri\ç\ êjzs&vjuei • 'Açrjxr]
fjv \prj\nov aa>cpQoveax£Qa • ênet

50 xa\l tî\oq' èxeîvr/i àv ëfieivev.

cwd[e]i> eÔQÎaxa) 'Oôvaaéa xàv ao-

<pov [njoiovvxa, eî jir] èaêiovxa

fj yv[v]aixo7ca&ovvxa. oaa ôè

TtXavâxai, ov noiel, âXXà Tiâoyei •

55 â£ioç xfjç xaxovgyîaç juäXXov

ôfj 'OfxrjQov ipv%Tj * avxrj yàg xal
'Odva\aê\vç ô yorjç xal 'Aya/iéfivoyv

Col. XV

1 0 07]fi[oßoQog

q>iXat[

êxscv[

xa £jro[
5 fieioœ[

xoXoy[
ôiriyt][
Sa otr[
&£WV[

10 M 9*?[

xoaiv[
xal #[
&eoy[
ovx [

15 de rjv r[
ëaxai n\_

nouov\
&av/ua[

Xoiôoq[
20 xaxà e[

Xa xal d[
ävco xa[

Desunt lin. ca. 3

1. 55 â{ioç pour cette terminaison du féminin, cf. Nonn. Ep. D. 8, 314, deux siècles plus
tard. Notre exemple serait le premier attesté. Le sens de a$ioç «disposé à» est ici un
peu forcé. Cf. Dem. 14,27, dim rov noXèfiov rà xotfftaxa. Arist. De caelo 291 b 25, aiôovç
âÇlav rfjv JiQo&v/xîav /lâXXov rj &çdaovç.
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26

ov vo/u[

xâoxr}[
voßo&[ex

30 ivoiê[
xsv vo[

ëxovoi xs[
avaAÂa[

Çr]fiuo[
35 œç êmxe[

<5 EvßaQ\elxai
na&laç <r[

e£vßQioa[

Ttaqà xàç [
40 .]Àov og[

Xqcrei èn[
nov rj a<3[

ovôe/uiav [
EvßaQetxa[i.

45 îv d)ç êv d[
ôi' ovôejuia[v

yeiQOßev [
rot fieiarjx\oi
.aAAoç S âv[

50 .ç el firj êxa[

avrjQ ye[
xai êÇr]Xo[

53 7i\aAAaxida\

Fragmenta

1

reco[

Aow[
QOl rv[
Arjvrjv\

7l.TOWT.[
de (ov a[
re nooa.[ no
Aw.xe ax[

[ovoiv
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Fragmenta
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e]Acv^ego[

]•[
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Fragmenta
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]trxo[

]. iy[
~\xaî 7i[

] ere[
]vô.[

]rov[
]ctt C[

].ocr[

M

]<">[
],t<etcr[

]Te<rcw[

Joai xal /jl\
~\ovrjô[

]/"•[
M

]0.[

]...
]

]•
].wv
]xva
]a fioi
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